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Annotation: This thesis looks at how words are grouped by gender in English
and Russian, and how this affects the way we use language. In English, gender is
usually pretty straightforward, like when we say "he" for boys and "she" for girls. But
in Russian, it's more complex, with words having different genders like masculine,
feminine, or neuter. We'll explore how this affects how sentences are put together and
how it can make translating between the two languages tricky. This article aims to
explore the perspectives of both English and Russian scholars on this linguistic
phenomenon. By delving into relevant theories and drawing upon examples from
English and Russian literature, we endeavor to compare and contrast the terminologies
and approaches employed in each language.
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AHHOTANUA: DTa TE3UC HCCIEAYET, KaK CJIOBA TPYNIUPYIOTCS IO MOy B
AHTJINIICKOM U PYCCKOM 3bIKaX, U KaK 3TO BJIMACT Ha CHOCO6BI HUCIIOJIB30BAaHUA A3bIKA.
B aHrmuiickom si3pIke 1mosi OOBIYHO JIOBOJIBHO MPOCTOM, Kak Korjaa mMbl ropopum "he"
s ManbunkoB U "she" mist meBouek. Ho B pycckom si3bIKe 3TO OoJiee CIIOKHO, C
CJIOBaMH UMEIOLIMMU PA3HBIE POJIbI, TAKUE KAK MYKCKOU, )KEHCKUW WA CpeIHUN. MBbI
OyJZieM uCCleoBaTh, KaKk 3TO BIMSIET Ha CTPYKTYPY MPEIIOKEHUN U KAK 3TO MOXKET
YCIOXKXHHUTb IICPCBOA MCKAY ABYMS A3BIKAMMH. DTta cTaThi CTPpEMHUTCA HCCIICAOBATDH
TOUYKH 3pCHUA KaK aHIUVIOA3SBIYHBIX, TdK W PYCCKOA3ZBIYHBIX VY4YCHBIX Ha 3TOT
JIMHTBUCTUYECKHUN q)eHOMeH. HOpr3I/IBIHI/ICB B COOTBCTCTBYIOIIHNEC TCOPHUH 1N OITNPASACH
Ha MPUMEPHI U3 AHTJIMACKOW U PYCCKOW JIUTEPATYPhI, Mbl CTPEMUMCS CPaBHUTH U
KOHTPACTHPOBATL TCPMHUHOJIOTMH U MOAXOAbI, UCITIOJIb3YCMBIC B KaXK/IOM SA3BIKC.

KroueBble cj10Ba: moJi, My»CKOU, )KEHCKHM, CPEJTHUH, CIIOKHBIH.

Annotatsiya: Ushbu ilmiy ish tahlili, ingliz va rus tillarida so'zlarning jinsi
bo'yicha guruhlanganini, shu jinsning til foydalanish usuliga ganday ta'sir gilganini
ko rsatadi. Ingliz tilida jins oddiy turda bo'lib, masalan, biz "u" ni yigitlar uchun, "u" ni
gizlar uchun ishlatamiz deb aytamiz. Lekin rus tilida bu masalan, “myxckoit”,
“>xenckuit” turlariga bo'linadi yoki ortacha ko'pligi bo'lgan so'zlarni alogadorlik
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ko'rsatadi. Biz so "z birikmasining tuzilishining ganday ta'sir gilganini va ushbu ikki til
orasidagi tarjima qilinishini tahlil gilamiz. Ushbu magola ham ingliz va rus tillaridan
tagdim etilgan mutaxassislarning sharhlari to'g'risida tahlil gilishga qo'shilib, ushbu
lingvistik fenomeni hagida boshqga tillarga nisbatan yangiliklarni etiborga olishtirishni
tagdim giladi. Muhokama natijasi ingliz va rus adabiyotidan namunalarini muhokama
gilganimizdan kelib chigadi.

Kalit so'zlar: jins, o'rtacha, paydo.

English nouns are not inherently gendered. Instead, gender in English is often
assigned based on the context of the sentence or the rules of grammar. For example, a
pronoun like "he™ or "she" is often used to refer to a person in a sentence, and that
choice assigns a gender to the noun.

The term “gender” is opposed to the term “sex” (o). The first term (gender)
Is a pure grammatical term which deals with the grammatical expression of grammatical
gender, i.e. the expression of masculine, feminine and neuter genders. The second word
(sex) is used as a common word for both male and female. Thus, it is often used to
denote biological notions. Speaking about the Modern English language we can say
that the English nouns do not have a grammatical category of gender. It is because that
the nouns do not have constant grammatical means to express the gender 21
distinctions. Such a grammatical category is found in Russian which is one the most
important grammatical phenomenon in this language. [1]

In Russian we find three grammatical genders -masculine, feminine and neuter
as well as in the personal pronouns in the 3 rd person singular — oH, ona, ono. These
pronouns, as a rule, replace nouns in accordance with their gender. Nouns denoting
persons may be either masculine or feminine - according to the sex of the person usually
denoted by them. Nouns denoting inanimate objects may be of masculine, feminine and
neuter. If nouns have the endings -0 or -e (paauo, 3ameuanue) they are in neutral gender
[1]

. 6 MO 6pems, KK Anna Ilasnosena nazeana umnepampuyy, auuo ee edpye
npeocmasuio 2nybokoe u UCKPEeHHee 8blPax@cenue npeoanHocmu....[2]

.... Mr. Bingley, who came from the dance for a few minutes, to press his friend
to join it. [3]

If in the same case and form they have the endings -a or -s (pyuka, cTaHmus),
they are included into the feminine gender. [1]

...2080puna kHsa2unsa Anna Muxaitioéna c 60cmopeom, co8epuleHHo 3a0vi6 8¢é
VHUdICEHUe, Yepe3 KOmopoe OHA npouiia 0is 0ocmudicenust céoetl yenu. [2]
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In English while referring to individuals using pronouns, the choice of pronoun
often reflects the biological gender of the noun. For example, "he" is used for males,
and "she™ is used for females.

Lizzy is not a bit better than the others; and | am sure she is not half so
handsome as Jane, nor half so good-humored as Lydia. [3]

If nouns in the nominative case (um. magex) singular form have no special
ending, and no soft sign (msrkuii 3nak) at the end, they are included into the masculine
gender: 1om, cembs. [1]

Kuaze Auopeit, suoumo, 3Han smo max dace Xopouio, Kaxk u TuxoH; oH
nocmompein Ha 4acvl, Kak 0yomo 0as mozo, umoobvbl nosepums, He USMEHUTUCH iU
npuevliYkKu omuya 3a mo epems, 6 Komopoe OH HeE U0 eco, U, y6edu6mu0b, Ymo OHU He
UBMeHUIUCh, oopamuics K dxcene [2]

But, my dear, you must indeed go and see Mr. Bingley when he comes into the
neighbourhood. [3]

Nouns ending in "s" (soft sign — msrkwuii 3uak) are either masculine (moprdens
- oH) or feminine (Terpaas - oHa).

— Tl drcuseusb 8 depesre U He HaxXO00ULb SMY HCUSHD (HC.P) VHCACHOIO, — CKA3AT
oH [2]
Kunsaze Auopeti ovin 6 smom Oenb (M.p) O0edCYPHbIM U HEOMIYYHO Npu
2nasuokomanoyrouem. [2]

In the English language we do not find such phenomenon. Because of this fact
the Russian and the most other foreign grammarians think that English does not have
the grammatical category of gender.

In summary, English and Russian treat the gender of nouns differently. English
usually doesn't have gender for nouns, while Russian often assigns masculine, feminine,
or neuter genders to nouns. Both languages use gender to match words in sentences,
but Russian's system is more structured, reflecting cultural and linguistic traditions.
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